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3RGREa člRYeka Y SrekmXrVkiK  
SrimerjalniK åiYalVkiK IrazemiK

Mihaela Koletnik
Univerza v Mariboru, Filozofska fakulteta, Oddelek za slovanske jezike  

in knjiåeYnRVti, .RrRãka FeVta ���, SI ���� 0ariERr� miKaela�kRletnik#Xm�Vi

3riVSeYek SrikazXje RVeEnRVtne in mentalne laVtnRVti člRYeka, kRt Ve zrFalijR Y SrekmXrVkiK 
SrimerjalniK IrazemiK, ki imajR kRt enR RG VeVtaYin SRimenRYanje za åiYal� )razemi iz 
prekmurske gradivske zbirke, katerih struktura in pomen bosta preverjena z ugotovitvami 
ä� )ink $rVRYVki in (� .råiãnik, ERGR SreGVtaYljeni SrimerjalnR V knjiånimi Irazemi SR 
SRmenVkiK VkXSinaK, kakRr VR Ve �iz�RElikRYale na RVnRYi zEraneJa narečneJa JraGiYa, 
preverjenega tudi s slovarskimi viri.

Im Rahmen des Beitrags werden persönlichkeitsbezogene und mentale Eigenschaften 
YRrJeVtellt, Gie ViFK anKanG Ger Gialektalen YerJleiFKenGen 3KraVeme mit einer zRRn\mi-
schen Komponente nachvollziehen lassen. Die Struktur und Bedeutung phraseologischer 
$XVGr�Fke ZerGen mit Gen EetreIIenGen (rkenntniVVen YRn ä� )ink $rVRYVki XnG (� 
.råiãnik kRnIrRntiert XnG VRGann mit iKren VtanGarGVSraFKliFKen $XVSrlJXnJen YerJli-
chen. Der Darstellung liegt eine auf dem gesammelten Sprachmaterial basierende und 
lexikographisch geprüfte thematische Gruppierung zugrunde.

Ključne besede� IrazeRlRJija, Srimerjalni Irazemi, zRRnimi, SanRnVka narečna VkXSina, 
SrekmXrVkR narečje

Schlüsselwörter� 3KraVeRlRJie, YerJleiFKenGe 3KraVeme, =RRn\me, SannRniVFKe 'ia-
lektgruppe, Prekmurje-Dialekt

Uvod 1  

Frazeologija kot inventarizacija (popis in razlaga) frazemov nekega jezika je 
Y VlRYenVkem SrRVtRrX ãe razmerRma nRYR SRGrRčje GialektRlRãkiK raziVkaY, 
YenGar zanimanje zanjR YVe ERlj naraãča �0arF Bratina ����� ����� 3Rmen Ira-
zeRlRJije Y narečjiK je za SRznaYanje jezika, kXltXre in miVelnRVti GXKa narRGa 
neVSRren in Rčiten ± Y IrazeRlRãkiK enRtaK Ve namreč GinamičnR SreSletata SR-
vezanost jezika in mišljenja, smisel za podrobnost in izvirnost; beseda vaškega 

 1 Prispevek je nastal v okviru Raziskovalnega programa št. P6-0156 (Slovensko jezikoslovje, 
knjiåeYnRVt in SRXčeYanje VlRYenãčine �����௅������ YRGja SrRJrama SrRI� Gr� 0arkR -eVenãek�, 
ki Ja VRIinanFira -aYna aJenFija za raziVkRYalnR GejaYnRVt 5eSXElike SlRYenije iz GråaYneJa 
SrRračXna�
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prebivalstva, polna epike, slikovitosti in neponovljivih metafor, tvori bogastvo, ki 
RVtaja najnaraYnejãi Yir RERJatitYe kXltiYirane knjiåne izreke �3Rklač ����� �����

)razeRlRJija Y narečjX �kRt VkXSek YVeK Y narečjX raEljeniK IrazemRY� Ve SR 
BXIIi ������ ��±��, Y 3Rklač ����� ���� ne razlikXje RG IrazeRlRJije knjiåneJa 
jezika, Vaj Vi Sri teåaYnem SreSRznaYanjX IrazemRY enakR kRt Y knjiånem je-
ziku pomagamo z lastnim jezikovnim znanjem.2 Ferdinand Buffa (1994: 12, v 
3Rklač ����� SraY tam� V IrazeRlRJijR Y narečjX �narečjiK� SRjmXje VeVtaY YVeK 
IrazemRY, ki Ve Y Ganem narečjX XreVničXjejR, tRrej tXGi IrazemRY, VklaGniK V 
Irazemi knjiåneJa jezika� 3ri tem miVli na YzajemnR RGYiVnRVt narečne in knjiåne 
IrazeRlRJije, Vaj narečni Irazemi SreKajajR Y knjiåni jezik in REratnR, knjiåne 
Irazeme SreYzemajR narečja, SRleJ teJa Sa Ve Irazemi SreYzemajR tXGi meG SR-
Vameznimi narečji, kar tYRri Y RkYirX nekeJa jezika zaSleten VRRGYiVni SRlRåaj� 
*re tRrej za YVe IrazeRlRãke enRte, raEljene Y Ganem narečjX, Rz� za narečnR 
frazeologijo v širšem pomenu, kakor jo razumemo tudi v tem prispevku.3 Po 
3RklačeYi ������ ���� Ei EilR namreč mRånR IrazeRlRJijR Y narečni zYrVti jezika 
Geliti na IrazeRlRJijR Y narečjX �narečjiK� in narečnR IrazeRlRJijR� 9 SrYR, t� i� 
IrazeRlRJijR Y narečjX, SRjmRYanR kRt narečna IrazeRlRJija Y ãirãem VmiVlX, takR 
VSaGajR �a� Irazemi, ki Ve RG knjiåniK razlikXjejR VamR na JlaVRVlRYni, mRrGa 
ãe RElikRVlRYni in GelRma VklaGenjVki raYnini �t� i� Yariantni narečni Irazemi�, 
�E� Irazemi, ki Y narečjX temeljijR na GrXJačni SreGVtaYnRVti, a imajR knjiåne 
XVtrezniFe �t� i� VRSRmenVki narečni Irazemi� ter �F� Irazemi, ki VR SRleJ različ-
nRVti Y SreGVtaYnRVti in VeVtaYi tXGi Erez knjiåniK XVtrezniF� =aGnji GYe VkXSini 
Ve laKkR SRjmXjeta kRt narečna IrazeRlRJija Y Råjem VmiVlX, za katerR aYtRriFa 
Siãe �3Rklač ����� ����, Ga laKkR zaraGi VYRje eGinVtYenRVti SRmemEnR ERJati 
vsenarodni jezik. 

V prispevku obravnavamo prekmurske primerjalne frazeme z zoonimno sesta-
YinR za člRYekRYe laVtnRVti�4 Primerjalni frazemi, ki se konstituirajo na podlagi 
SRVeEneJa VemantičneJa razmerja, VR SRJRVti Y YVeK jezikiK� 1jiKRYa RVnRYna 

 2 .er VR Irazemi reGkeje Rz� Y SRVeEniK VitXaFijaK SRnaYljajRče Ve enRte in ker Ve narečje 
SRjaYlja SreGYVem Y JRYRrjeni SRGREi, )erGinanG BXIIa ������ �±��, Y 3Rklač ����� ���� 
SriSiVXje SRmemEnR YlRJR zaSiVRYalFX ± GRmačinX, ki REYlaGa kRnkretnR narečje, Sa tXGi 
značilnRVti GRtične YaVi in SRVeEnRVti SRGeåelVkeJa åiYljenja� 9 IrazemX kRt inteJriranem 
elementX jezika Vta namreč Y zJRãčeni SRGREi YVeERYani åiYljenjVka izkXãnja in mRGrRVt 
FeliK JeneraFij, kar laKkR GRErR SRzna in razXme VamR GRmačin�

 3 3Rjem narečna IrazeRlRJija VSrejema Y ãirãem SRmenX tXGi 9era SmRle in Ja razXme kRt YVe 
Irazeme Y narečnem JRYRrX �����a� ���� 

 4 -anez .eEer ������ �� åiYali z antrRSRFentričneJa YiGika SRjmXje kRt zelR Srimerne za Vli-
kRYitR RznačeYanje ljXGi in njiKRYiK značajeY z metaIRrami in Irazemi, zlaVti V Srimerami, 
a tudi s pregovori in reki. Ta opredelitev potrjuje, da metafore in frazemi z zoonimnimi 
VeVtaYinami ne YzSRVtaYljajR zaYeVti R åiYaliK, amSak VR åiYali inVtrXmentalizirane za izra-
åanje člRYeãkiK značajeY in meGčlRYeãkiK RGnRVRY� .Rt je razYiGnR iz .eErRYe RSreGelitYe, 
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struktura je tridelna (A + primerjalni veznik + C), ker pa v nekaterih frazemih 
$�Gel ni YeGnR izraåen, ima manjãa VkXSina SrimerjalniK IrazemRY GYRGelnR 
VtrXktXrR �.råiãnik ����� ����� 3R SmRletRYi ������ ���� je YVaj GYRGelna zJraG-
Ea za IrazeRlRãkRVt nXjna, ViFer Ve Irazem VSremeni Y metaIRričnR SRimenRYanje�

9 SriVSeYkX ERmR Srikazali RVeEnRVtne in mentalne laVtnRVti člRYeka, kRt Ve 
zrcalijo v prekmurskih primerjalnih frazemih z zoonimno sestavino. Pregledali 
ERmR njiKRYR VtrXktXrR in SRmen ter jX SreYerili z XJRtRYitYami äeljke )ink-
�$rVRYVki R SrimerjalniK IrazemiK Y KrYaãčini �in SrimerjalnR Y nekateriK GrXJiK 
VlRYanVkiK jezikiK� �����, ����� in (rike .råiãnik R zRRnimiK Y VlRYenVkiK 
frazeoloških primerah (2014).

Nabor gradiva in metodologija

1aERr tX REraYnaYaniK IrazemRY VmR SriGREili V ViVtematičnim izSiVRm iz na-
rečjeVlRYniK maJiVtrVkiK nalRJ $ne SRERčan ������ in 0artine =akRFz ������5 
ter seminarske naloge Martine in Barbare Zakocz (2018), nastalih na Filozofski 
fakulteti Univerze v Mariboru pod mentorstvom Mihaele Koletnik. Terenske 
raziVkaYe VR Eile RSraYljene Y GeVetiK SrekmXrVkiK krajiK� ýeSinFiK �ý�, *Rr-
njiK 3etrRYFiK �*3�, IYanRYFiK �I�, .raãčiK �.5�, 3ečarRYFiK �3�, 9aGarFiK �9�, 
.XSãinFiK �.�, 0XrVki SRERti �0S�, 9anči YaVi �99� in na *Rrnjem SenikX 
�*S�� 0reåa �� raziVkRYalniK tRčk je naVtala nakljXčnR in je SRVleGiFa kra-
jeYneJa JRYRra ãtXGentk Rz� njiKRYiK inIRrmatRrjeY� 1arečnR JraGiYR je EilR 
zEranR načrtnR, takR Ga VR Ve iVkali narečni XVtrezniki knjiånim Srimerjalnim 
frazemom. Frazeme iz prekmurske gradivske zbirke bomo predstavili primer-
jalnR V knjiånimi Irazemi SR SRmenVkiK VkXSinaK, kakRr VR Ve �iz�RElikRYale 
na RVnRYi zEraneJa narečneJa JraGiYa, ki ER SreYerjenR tXGi V VlRYarVkimi Yiri 
(SlRYar VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika – SSKJ, Slovar slovenskih frazemov Ja-
neza Kebra – SSF, +rYatVkR�VlaYenVki rječnik SRreGEeniK Irazema äeljke )ink 
Arsovski – HSRPF). Pri razvrstitvi se bomo oprli na razporeditev avtoric in 
aYtRrja 0� )aEčič ������, 0� .Rletnik, *� 1ikRlRYVkeJa ������ in 0� .Rletnik, 
N. Kaloh Vid (2022).

Sri Vamem SRVtRSkX ne Jre zJRlj za reGXkFijR EiYanja åiYali na izErane laVtnRVti in SRmene 
�Srim� 9ičar ����, ��±���, amSak tXGi za antrRSRmRrIni SriSiV laVtnRVti, ki Y metaIRri Rz� 
IrazemX XčinkXjejR na način, Ga RKranjajR VreGiãčnRVt člRYeãkeJa EiYanja�

 5 $YtRriFi Vta JraGiYR zErali V terenVkR raziVkaYR V SRmRčjR YnaSrej SriSraYljene YSraãalniFe 
in YRGeniK interYjXjeY� 9 raziVkaYi je VRGelRYalR �� inIRrmatRrjeY treK JeneraFij� 1arečnR 
JraGiYR je EilR iz JRYRrjene Y SiVnR RElikR SretranVkriEiranR Y VklaGX V VlRYenVkR narečnR 
IRnetičnR tranVkriSFijR �.enGa�-eå ����� ��±���, ki jR je SreYerila aYtRriFa teJa SriVSeYka� 
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Primerjalni frazemi za semantično polje človekove lastnosti

Frazemi, ki izražajo značajske lastnosti človeka

��� BrezčXtnRVt, KlaGnRVt
Prekmurski frazem mrzel kak riba µKlaGen, čXVtYenR neREčXtljiY¶ je narečna 
ustreznica frazemu hladen (mrzel) kot kamen µKlaGen, čXVtYenR neREčXtljiY¶, ki 
Y knjiåne VlRYarje ni YkljXčen, kRt XVtrezniFa KrYaãkemX IrazemX hladan kao 
kamen pa je naveden v HSRPF. 

1arečni Irazem, Y katereJa $�GelX naVtRSa SriGeYnik mrzel, v C-delu pa sa-
mostalniška besedna zveza mrtva riba, je reGek, kRt enkratniFa izSričan VamR 
Y ýeSinFiK� ˈmze kåk ˈmtva ˈriba µKlaGen, čXVtYenR neREčXtljiY¶� )razema Y 
knjiåniK VlRYarjiK ni mRJRče najti�

(2) Delavnost, marljivost, pridnost
9elika, naSRrna in Yztrajna GelaYnRVt Ve Y SrekmXrãčini Srimerja z YRlRm, kR-
njem, �črnR� åiYinR, EikRm, JRYeGRm, RVlRm, mXlR in kREilR� 3R SRVamezniK 
åiYalVkiK YrVtaK Ve RGraåa VleGeče�

Frazem delati kot/kakor vol ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ z Yari-
anto garati kot vol ދiVtRތ je YkljXčen takR Y SS) kRt SS.-, najGemR Sa Ja tXGi 
v HSRPF kot ustreznico hrvaškemu frazemu raditi (tegliti) kao vol. 

$�Gel narečneJa Irazema delati kak junec ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR 
Gelatiތ je VeVtaYinVkR enak knjiånemX, Y &�GelX Sa naVtRSa lekVem junec kot 
sinonim k vol: ˈǴlat kåk ˈJ��nec ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (MS, 
VV, KR, P), ˈǴlat́ kak ˈgünec ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (GS).

Frazem delati kot konj ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ Y SS.- ni 
zaEeleåen, Ja Sa najGemR Y SS) ter Y +S53), tX kRt XVtrezniFR KrYaãkemX 
frazemu raditi kao konj.

9 narečjX Y $�GelX Irazema SRleJ JlaJRla delati nastopa še glagol trebiti 
 kRt Srimerjalna VeVtaYina Sa je SRYVRG zaEeleåen lekVem konj, pogosto ,ތJaratiދ
izSričan Y GYeK JlaVRVlRYniK različiFaK� ˈǴlat kåk ˈkunj ‘zelo veliko, naporno 
in vztrajno delati’ (VV), ˈǴlat kåk ˈkunj/ˈk͕nj ‘zelo veliko, naporno in vztrajno 
Gelati¶ �0S, ý, *3, 3, 9�, t ˈre�Eit́ kak ˈk͕nj ‘zelo veliko, naporno in vztrajno 
delati’ (GS).

Frazem Gelati kRt >črna@ åiYina ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ z 
varianto Jarati kRt >črna@ åiYina ދiVtRތ, ki Ja je mRJRče najti takR Y SS) kRt 
SSKJ, v HSRPF pa je naveden kot ustreznica hrvaškemu frazemu raditi kao 
åiYRtinja, je zaEeleåen VamR na 5aYenVkem� ˈǴlat kåk ˈčnrna åiˈYi�na ‘zelo 
veliko, naporno in vztrajno delati’ (K, VV). 
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9 9aGarFiK na *Rričkem je izSričana različiFa, Y katere $�GelX naVtRSa JlaJRl 
gnati se, v C-delu pa primerjalna sestavina åiYina: gˈnåt Ve knk åiˈYi�na ދzelR 
YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ� )razem Y knjiåne VlRYarje ni YkljXčen�

1arečniK IrazemRY delati kak bik, delati kak govedo, delati kak somar/ma-
garac, delati kak mula, delati kak kobila, YVi Y SRmenX ދzelR YelikR, naSRrnR 
in YztrajnR Gelatiތ, Y knjiåniK VlRYarjiK ni mRJRče najti�

Frazem delati kak bik je kRt enkratniFa izSričan Y 3ečarRYFiK na *Rričkem� 
ˈǴlat kåk ˈEi�k ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelati� 5azmerRma reGek je Y 
narečjX Irazem delati kak govedo, zaEeleåen Y 9aGarFiK in na *Rrnjem Seni-
ku: ˈǴlat kåk goˈvedo ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ �9�, ˈǴlat́ knk 
goˈvedo µzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelati¶ �*S�� 9 ýeSinFiK zaEeleåen 
frazem delati kak somar – ˈǴlat kåk soˈma�r ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR 
Gelatiތ ima Y IYanRYFiK različiFR, Y katere &�GelX naVtRSa iz VtičneJa KrYaãkeJa 
jetika prevzeta sinonimna sestavina magarac: ˈǴlat kåk ˈmågarec ދzelR YelikR, 
naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ� )razema delati kak mula in delati kak kobila, ki sta 
REYeznR Y relaFiji z nRVilkR åenVkeJa VSRla, SRznajR VamR na *Rričkem� ˈǴlat́ 
kak ˈmX�la ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (GS), ˈǴlat kåk koˈbila ދzelR 
YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ �9�� 

3riGnRVt, GelaYnRVt in marljiYRVt Ve Y SrekmXrãčini najYečkrat SRYezXjejR z 
mraYljR �mraYljiFR� in čeEelR �čeEeliFR�, reGkeje V kRnjem in SVRm� 

Frazem priden (delaven, marljiv) kot mravlja (mravljica) ދzelR SriGen �GelaYen, 
marljiY�ތ najGemR Y SS), z Yariantama priden (delaven) kot mravlja pa tudi v 
SSKJ. V HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaškim frazemom marljiv 
kao crv, marljiv kao krtica in marljiv kao mrav. 

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema SRjaYljajR SriGeYniki vrl ދSriGenތ �Y GRlRčni 
obliki), flajsen ދSriGenތ �� nem� fleissig ދmarljiY, GelaYen, SriGenތ �$ntič ����� 
144)) in delaven, &�Gel Irazema Sa Ve ne razlikXje RG knjiåneJa� ˈǴlaYen knk 
mˈråvla µzelR GelaYen, marljiY¶ �ý, *3, 3�, ˈvl kåk mˈråvla ‘zelo priden, delaven, 
marljiv’ (MS, VV, V), f ˈlåjsen kåk mˈråvla ‘zelo priden, delaven, marljiv’ (GS), 
ˈvrֈ l kåk mˈråvlica ‘zelo priden, delaven, marljiv’ (MS).

Frazem SriGen �GelaYen� marljiY� kRt čeEela �čeEeliFa� ދzelR SriGen �GelaYen, 
marljiY�ތ najGemR Y SS), z Yariantama SriGen �marljiY� kRt čeEela pa tudi v SSKJ. 
V HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaškima frazemoma marljiv kao 
Sčela in marljiY kaR SčeliFa.

9 narečjX VR Y $�GelX Irazema izSričani SriGeYniki priden (redko), vrl ދSriGenތ 
�Y GRlRčni REliki� in delaven, v C-delu frazema pa nastopata nar. Ičela in IčeliFa 
kot sinonima k čeEela in čeEeliFa: pˈriden kåk f ˈč́�la ދzelR SriGenތ �0S�, ˈvl 
kåk f ˈč́�la µzelR SriGen¶ �ý, *3, .5, 3, 99�, ˈvl kåk f ˈč́�lica µzelR SriGen¶ �ý�, 
ˈǴlaYen knk I ˈč́�la ‘zelo delaven’ (MS, VV, P, V).
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Frazema delati kakor mravlja ދzelR SriGnRތ Y SS) ni mRJRče najti, Ja Sa 
najdemo v SSKJ. V HSRPF je frazem z veznikom kot naveden kot ustreznica 
hrvaškima frazemoma raditi kao crv in raditi kao mrav. 

9 SrekmXrãčini Irazem ni zaEeleåen, Sač Sa je kRt enkratniFa na *Rrnjem 
SenikX izSričan Irazem Gelati kak čeEela – ˈǴlat́ knk I ˈč́�la ‘zelo pridno dela-
ti¶� )razem, ki Y knjiåne VlRYarje ni YkljXčen, ima Y &�GelX nar� Ičela za knjiå� 
čeEela, meGtem kR je $�Gel VeVtaYinVkR enak knjiånemX� 

SamR na 5aYenVkem Vta zaEeleåena Irazema delaven kak konj ދzelR GelaYenތ 
in vrli kak pes ދzelR SriGen3 �ތrYi je kRt enkratniFa izSričan Y .XSãinFiK� 
ˈǴlaYen kåk ˈkunj ދzelR GelaYenތ, GrXJi Sa Y 0XrVki SRERti� ˈvl kåk ˈpes ދzelR 
SriGenތ�

(3) Grobost, surovost, neusmiljenost, krutost
1arečnR JraGiYR za RSiVRYanje člRYekRYe JrRERVti, neXVmiljenRVti in krXtRVti 
je precej raznoliko.

Frazem pretepsti (koga) kot psa ދzelR SreteSVtiތ najGemR Y SS.-, Y SS) Sa 
je zaEeleåena VamR RElika kot psa, ki RE različniK JlaJRliK, tXGi RE JlaJRlX pre-
tepsti, izraåa YelikR merR, VtRSnjR� 9 +S53) je Irazem naYeGen kRt XVtrezniFa 
hrvaškemu frazemu iVtXüi �SretXüi� SreEiti i Vl�� kaR SVa kRJa.

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema SRjaYljajR JlaJRli zbiti, zmlatiti, narezati in 
oguliti kRt VinRnimi za knjiå� pretepsti, v C-delu pa ob leksemu pes nastopajo 
še leksemi zavec, medved, bik in konj; frazemi s temi štirimi primerjalnimi 
VeVtaYinami Y knjiåne VlRYarje niVR YkljXčeni� zˈbit (koga) kåk pˈså ދzelR, neX-
VmiljenR, krXtR SreteSVtiތ �0 ,99S�, zˈbit (koga) kåk ˈza�IFa ‘zelo, neusmiljeno, 
krXtR SreteSVti¶ �ý�, zmˈla�tit (koga) kåk pˈså ‘zelo, neusmiljeno, kruto pretepsti 
koga’ (K, MS), naˈŕzat (koga) kåk medˈÝGa ދzelR, mRčnR SreteSVtiތ �99�, 
naˈŕzat (koga) kåk ˈEi�ka ދzelR, mRčnR SreteSVtiތ �5.�, naˈŕzat (koga) kåk 
ˈk͕nja ދzelR, mRčnR SreteSVtiތ �3�, oˈJ��lit (koga) kåk ˈza�IFa ދzelR, neXVmiljenR, 
krXtR SreteSVtiތ �9�� 

Frazema pretepsti (koga) kRt mačka ދzelR SreteSVti kRJaތ Y SS.- ne najGemR� 
)razem Eeleåi SS), kRt XVtrezniFa KrYaãkemX IrazemX iVtXüi �SretXüi� SreEiti i 
Vl�� kaR mačkX kRJa pa je naveden tudi v HSRPF.

9 narečjX Y $�GelX Irazema naVtRSa JlaJRl zbiti kot sinonim h glagolu pre-
tepsti, C-del frazema pa se sestavinsko razširi s pridevniško sestavino malega: 
zˈbit (koga) ˈkåk ˈma�lRJa ˈma�čka ‘zelo, neusmiljeno, kruto pretepsti koga’ (MS, 
ý, *3��

Frazema ubiti (koga) kot psa ދErez XVmiljenja, krXtRތ Y SS.- ni, Sač Sa Ja 
je mRJRče najti Y SS)� 9 +S53) je Irazem z neREYeznR VeVtaYinR >VtekleJa@ 
naveden kot ustreznica hrvaškima frazemoma ubiti kao psa koga in ubiti (upu-
cati i sl.) kao zeca koga.
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9 narečjX je Irazem reGek, kRt enkratniFa z narečnim VinRnimRm bujti za 
knjiå� ubiti Y $�GelX Irazema izSričan VamR na *Rrnjem SenikX� ˈEX�jt́ (koga) 
kåk pˈså ‘brez usmiljenja, kruto’.

Frazem ustreliti (koga) kot psa ދErez XVmiljenja, krXtRތ je SRG JeVlRm ustreliti 
s kazalko gl. pes zaEeleåen Y SS), meGtem kR Ja Y SS.- ni mRJRče najti� 

9 9anči YaVi Ve $� in &�Gel Irazema ne razlikXjeta RG knjiåneJa, na *Rrnjem 
Seniku pa se A-del frazema sestavinsko razširi s prislovno sestavino dol: streˈli�t 
(koga) kåk pˈså ދErez XVmiljenja, krXtRތ �99�, ˈG͕j Vtˈli�t́ (koga) kåk pˈså ‘brez 
usmiljenja, kruto’ (GS).

Frazem ustreliti (koga) kRt mačka ދErez XVmiljenja, krXtRތ je V kazalkR gl. 
XEiti kRJa kRt mačka YkljXčen Y SS), meGtem kR Ja SS.- ne Eeleåi�

)razem je Y narečjX reGek, kRt enkratniFa izSričan VamR Y IYanRYFiK� ˈG͕j 
streˈlit (koga) kåk ˈma�čka ދErez XVmiljenja, krXtR XEiti2 �ތG knjiåneJa Irazema 
Ve razlikXje Y $�GelX, ki Ve Y narečjX VeVtaYinVkR razãiri�

Frazema nagnati (koga) kot psa ދErez XVmiljenja, krXtRތ knjiåni VlRYarji ne 
EeleåijR� 9 SS) je mRJRče najti VamR RElikR kot psa, ki RE različniK JlaJRliK, 
tudi ob glagolu odgnati, izraåa YelikR merR krXtRVti in neXVmiljenja� 

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema, ki je kRt enkratniFa izSričan VamR Y 0XrVki 
Soboti, pojavlja leksem stirati kRt VinRnim K knjiå� nagnati: sˈtirat (koga) kåk 
pˈså ދErez XVmiljenja, krXtRތ� 

1arečni Irazemi delati (s kom) kak z åiYinR, delati (s kom) še slabše kak s 
psom in lXčiti ދYrečiތ �kRJa kam� kak mačka Vrat, ki so kot enkratnice zabe-
leåeni VamR na *Rričkem, Y knjiåne VlRYarje niVR YkljXčeni� 1arečnR JraGiYR� 
ˈǴlat (s kom) knk z åiˈYi�nof ދzelR VXrRYR, Erez XVmiljenja raYnati V kRmތ �9�, 
ˈǴlat͓ (s kom) še sˈlåpše kåk s pˈV͕n ދzelR VXrRYR, Erez XVmiljenja raYnati V kRmތ 
(P), liˈč́�t́ (koga kam) kåk ˈma�čka Vˈråt µVXrRYR, Erez XVmiljenja, V VilR Yreči, 
spraviti koga kam’ (GS). 

��� /aåniYRVt
9 SRYezaYi V člRYekRm, ki laåe, Y SrekmXrãčini VrečamR SRGRER SVa, liViFe in 
EeåečeJa zajFa�

Frazem laJati kRt SeV >teče@ ދzelR laJatiތ Eeleåita takR SS.- kRt SS)� 9 
HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaškima frazemoma lagati kao pas 
in lagati kao pseto.

9 narečjX Ve laKkR Y $�GelX Irazema glagolska sestavina širi z morfemom 
se, v C-delu pa se ob neobvezni sestavini Eeåati kRt VinRnimX za knjiå� teči in 
leksemu pes pojavljata še leksema lisica in zavec ދzajeFތ� laˈgåt kåk ˈpes biˈåi� 
�laˈgåt se kåk ˈpes biˈåi ,�3� ތzelR laJatiދ ދzelR Ve laJatiތ �0S, 99�, laˈJnt́ Ve 
kåk ˈpes ‘pogosto, veliko se lagati’ (GS), laˈgåt kåk liˈsica ‘zelo, pogosto lagati’ 
�ý�, laˈgåt kåk ˈza�YeF Eiˈåi� ދzelR laJatiތ �3�� 
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(5) Lenoba
/eneJa člRYeka Ve Y 3rekmXrjX Srimerja z mačkRm �na VRnFX� in črYRm Y åelezX�

Frazem len kot pes ދzelR lenތ, ki Ja Y SS.- ni, Sač Sa Ja najGemR Y SS), Y 
narečjX ni izSričan, Sač Sa je Y IYanRYFiK in .raãčiK na *Rričkem zaEeleåen 
njegov ekvivalent manjaVti kak maček ދzelR lenތ, ki Ja knjiåni VlRYarji ne Eele-
åijR� 9 $�GelX Irazema Ve SRjaYlja SriGeYnik manjasti kRt VinRnim za knjiå� len, 
v C-delu pa nastopa zoonim maček: manˈja�Vt kåk ˈma�ček ދzelR lenތ �I, .5��

2EraYnaYani IrazeRlRãki SRmen je Y SrekmXrãčini izraåen ãe V IrazemRma 
Eiti tak kak mali maček na VRnFX ދEiti zelR lenތ in Gelati kak črY Y åelezX ދEiti 
zelR lenތ� )razemRY, izSričaniK VamR Y ýeSinFiK in 3ečarRYFiK na *Rričkem, Y 
knjiåniK VlRYarjiK ni mRJRče najti� 

1arečnR JraGiYR� ˈbit ˈtåk kåk ˈma�l ˈma�ček na ˈVX�nF ދEiti zelR lenތ �ý�, 
ˈǴlat kåk ˈč�I Y åeˈĺz µEiti zelR len¶ �ý, *3�� 

��� 1aGleånRVt, VitnRVt
1aGleånRVt, VitnRVt Ve Y SrekmXrãčini SRYezXje z mXKR, RVR, kRmarjem, XãjR 
in pijavko.

Frazem Viten kRt >SRGreSna@ mXKa ދzelR Vitenތ Eeleåita takR SS.-6 kot SSF, v 
HSRPF pa je frazem naveden kot ustreznica hrvaškim frazemom dosadan kao 
krpelj, dosadan kao muha in dosadan kao stjenica. 

9 narečjX Y $�GelX Irazema naVtRSa iz KrYaãčine SreYzeti lekVem dosaden 
-kRt VinRnim za knjiå� naGleåen� Viten, C-del pa se sestavinsko ne raz ތnaGleåenދ
likXje RG knjiåneJa� tXGi Y narečjX je SriGeYniãka VeVtaYina neREYezna� ˈG͕VaGen 
kåk ˈmüja ދzelR naGleåen, Vitenތ �0S, 99�, ˈG͕VaGen knk �SRGˈŕ�pna) ˈmüja 
µzelR naGleåen, Viten¶ �.5�� 

Frazema siten kot osa ދzelR naGelåenތ Y SS) ni mRJRče najti, Ja Sa najGemR 
v SSKJ. 

)razem je kRt enkratniFa izSričan VamR Y 9anči YaVi na 5aYenVkem� ˈG͕VaGen 
kåk ˈ͕Va ދzelR naGleåen9 �ތ $�GelX Irazema Ve SRjaYlja iz KrYaãčine SreYzeti 
leksem dosaden ދnaGleåenތ, &�Gel Sa Ve VeVtaYinVkR ne razlikXje RG knjiåneJa�

Frazem siten kot obad ދzelR naGleåenތ, ki Ja Eeleåi VamR SS.-, Y 3rekmXrjX 
ni izSričan, Sač Sa VR Y narečjX zaEeleåeni njeJRYi ekYiYalenti dosaden kak 
VXmič ދzelR naGleåenތ, dosaden kak uš ދzelR naGleåenތ in dosaden kak pijavka 
�ki Y knjiåne VlRYarje niVR YkljXčeni ,ތzelR naGleåenދ

9 $�GelX IrazemRY Ve SRYVRG SRjaYlja iz KrYaãčine SreYzeti lekVem dosaden 
 :uš in pijavka ,ތkRmarދ �Gel Sa Yariira in izkazXje zRRnime VXmič& ,ތnaGleåenދ

 6 V SSKJ najdemo frazem pod geslom podrepen; pod gesli muha in siten najdemo frazem siten 
kot muha.
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ˈG͕VaGen knk ˈVXmič µzelR naGleåen¶ �0S, ý�, ˈG͕VaGen knk ˈY��š µzelR naGleåen¶ 
�0S, ý, *3, .5, 3�, ˈG͕VaGen knk ˈpijafka µzelR naGleåen¶ �ý�� 9 0XrVki SRERti 
sta VXmič in uš zamenljiYi VeVtaYini, Y ýeSinFiK Sa VR kRt zamenljiYe VeVtaYine 
izSričani YVi trije zRRnimi�

1aGleånR, YViljiYR, SRJRVtR YztrajnR SrizaGeYanje člRYeka za kaj Ve Y Srek-
mXrãčini izraåa tXGi z JlaJRlVkimi Irazemi, Y kateriK $�GelX naVtRSajR JlaJRli 
biti, gnjaviti in vesiti se ދREeãati Veތ, Y &�GelX Sa zRRnimi huda uš, Grečna mXKa 
in opica: ˈbit kåk ˈüjda ˈY��š ދEiti zelR naGleåenތ �99�, gnˈja�Yit kåk dˈŕ�čna 
ˈmüja ދEiti naGleåen, YViljiYR Vi SrizaGeYati za kajތ �99�, ˈYe�sit se (na koga) 
kåk ˈ͕SiFa µnaGleånR, YViljiYR Vi SrizaGeYati za naklRnjenRVt¶ �ý�� 7i Irazemi Y 
knjiåne VlRYarje niVR YkljXčeni�

��� 1eRGlRčnRVt, zmeGenRVt
1eRGlRčnRVt Ve izraåa V SRGRER mačke, ki KRGi RkrRJ Yrele kaãe�

Frazem KRGiti kRt�kakRr maček�mačka RkrRJ�RkRli Yrele�YrRče kaãe bele-
åijR SS), SS.- in eSS.-� 9 +S53) je Irazem hoditi (smukati se) <okrog/
RkRli kRJa� čeVa! kRt mačka RkRli �RkrRJ� Yrele kaãe naveden kot ustreznica 
hrvaškemu frazemu Yrtjeti Ve �mRtati Ve� REilaziti� RkR kRJa� čeJa kaR mačak 
RkR YrXče kaãe.

$� in &�Gel narečneJa Irazema, zaEeleåeneJa takR na *Rričkem kRt na 5a-
YenVkem, Vta VeVtaYinVkR enaka knjiånemX IrazemX� ˈ͕Git kåk ˈma�ček RˈkR�l 
vˈre�le ˈkåše ދne XSati Ve lRtiti jeGra SrRElemaތ �0S, 99, ý, *3, 9�, ˈ͕Ǵt́ (okoli 
koga) ˈkåk ˈma�ček ˈkRӃĺ Yˈŕle ˈkåše µiVkati SraYR SrilRånRVt, Ga Ei kaj YSraãal, 
prosil’ (GS).

=meGeneJa člRYeka Ve Y 3rekmXrjX Srimerja V kXrR Rz� kRkRãjR, teletRm in 
oslom.

Frazem kot kura brez glave ދErezJlaYR, SaničnRތ, ki Ja RE različniK JlaJRliK 
Eeleåi SS), Y SS.- Sa Ja ne najGemR, je Y SrekmXrãčini GRkXmentiran kRt tri-
delni frazem. V A-delu frazema je glagol letati ދtekatiތ, Y &�GelX Sa naVtRSata 
sinonimni poimenovanji kura in kokoš: ˈle�tat kåk ˈküra brez glaˈÝ� ދErezJlaYR, 
zmeGenR tekati Vem in tjaތ �0 ,.S, 99, ý, *3, .5, 3, 9�, ˈle�tat kåk koˈkR�š 
brez glaˈÝ� ދErezJlaYR, zmeGenR tekati Vem in tjaތ �*S�� 9 ýeSinFiK Ve &�Gel 
Irazema VeVtaYinVkR Råi� ˈle�tat kåk koˈkR�š ދErezJlaYR, zmeGenR tekati Vem 
in tjaތ� 

Frazemska sestavina kura je Y 0XrVki SRERti, 9anči YaVi, .raãčiK in 9aGarFiK 
zamenljiva s sestavino tele – ˈle�tat kåk ˈtele brez glaˈÝ� ‘brezglavo, zmedeno 
tekati Vem in tja¶, Y .raãčiK in 9aGarFiK Sa ãe V VeVtaYinR somar, Sri čemer Ve 
&�Gel Irazema VeVtaYinVkR zRåi ± ˈle�tat kåk soˈma�r ދErezJlaYR, zmeGenR tekati 
Vem in tja2 �ތEa Irazema Vta z enakimi lekVičnimi VeVtaYinami zaEeleåena tXGi 
Y IYanRYFiK na *Rričkem�
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(8) Nepremišljenost
1eSremiãljenRVt Ve Y SrekmXrãčini izraåa V SRGRER VleSe kXre Rz� kRkRãi, RYFe 
in teleta, KRGečeJa za kraYR� 

Frazema kot slepa kura ދna VleSR, Erez SremiVlekaތ SS.- ne Eeleåi, Sač Sa Ja 
je mRJRče najti Y SS)� 7a GYRGelni Irazem je znan tXGi Y SrekmXrVkem narečjX, 
Sri čemer Y &�GelX Irazema naVtRSata VinRnimni VeVtaYini kura in kokoš: kåk 
sˈle�pa ˈküra ދna VleSR, Erez SremiVlekaތ �0 ,.S, 99, 9�, kåk sˈle�pa koˈkR�š 
��S*� ތna VleSR, Erez SremiVlekaދ

Frazema iti >za kRm@ kRt RYFa >za RYnRm@ ދneSremiãljenR, VleSR, ErezJlaYR 
VleGiti kRmXތ Y SS.- ni mRJRče najti, Ja Sa najGemR Y SS)� 

9 SrekmXrãčini je Irazem reGek, kRt enkratniFa izSričan VamR Y 9anči YaVi� 
ˈit (za kom) kåk ˈ͕IFe ދneSremiãljenR, VleSR, ErezJlaYR VleGiti kRmXތ� $�Gel Ira-
zema je VeVtaYinVkR enak knjiånemX, Y &�GelX Sa izKRGiãčnR eGninVkR RElikR 
ovca zamenjXje mnRåinVka�

9 JRrnjeVeniãki XVtrezniFi knjiåneJa Irazema Y &�GelX naVtRSata VeVtaYini tele 
in krava: ˈit́ knk ˈtele za k ˈråvof ‘nepremišljeno, slepo, brezglavo slediti komu’.

(9) Nerodnost, nespretnost
Frazem kot slon v trgovini s porcelanom ދzelR nerRGnR, neVSretnRތ z različiFama 
vesti se kot slon v trgovini s porcelanom ދiVtRތ in obnašati se kot slon v trgovini 
s porcelanom ދiVtRތ, VleGnja je kRt ekYiYalent KrYaãkemX IrazemX ponašati se 
kao slon u staklani (trgovini porculana) naYeGena tXGi Y +S53), je zaEeleåen 
Y SS), meGtem kR Ja Y SS.- ni mRJRče najti� 

9 narečjX Irazem ni izSričan, Sač Sa je kRt enkratniFa Y 0XrVki SRERti 
zaEeleåen njeJRY ekYiYalent kak slon v porcelanasti trgovini – kåk sˈl͕n Y 
porceˈla�naVt ˈER�t ދnerRGen, neVSretenތ, Sri čemer Y &�GelX Irazema naVtRSa 
neXjemalni SreGlRåni SrilaVtek V SreYzetR VeVtaYinR bouta ދtrJRYinaތ �� maGå� 
bolt ދtrJRYinaތ�� 

1arečni Irazem naRSačen kak VlRn µzelR nerRGen¶, izSričan takR na 5aYen-
Vkem kRt na *Rričkem, je ekYiYalent knjiånemX IrazemX neroden kot štor ދzelR 
nerRGenތ, zaEeleåenemX VamR Y SS.-� 

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema RE knjiånem SriGeYnikX neroden pojavlja še 
njeJRY narečni VinRnim naRSačen, &�Gel Irazema Sa je VeVtaYinVkR enak knjiå�
nemu: naˈR�Sačen kåk sˈl͕n ‘zelo neroden’ (VV, V), neˈr͕Gen knk Vˈl͕n ‘zelo 
neroden’ (MS). 

(10) Ošabnost, domišljavost, bahavost, postavljanje 
2ãaEnRVt, GRmiãljaYRVt, EaKaYRVt in SRVtaYljanje Ve Y SrekmXrãčini SRYezXjejR 
V SaYRm, mačkRm, kRkRtRm �na JnRjX�, �naVrãenim� SXranRm, kXrR �V SaYjim 
SereVRm Y riti�, kREilR, kRnjem, SXrR, kraYR, åaER in JRVakRm�



239

Mihaela Koletnik, 3RGREa člRYeka Y SrekmXrVkiK SrimerjalniK åiYalVkiK IrazemiK

Frazem hoditi kot pav ދKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenRތ Eeleåita takR 
SSF kot SSKJ.

9 IrazemX, izSričanem VamR na *Rričkem, Ve $�Gel VeVtaYinVkR ne razlikXje 
RG knjiåneJa, Y &�GelX Sa Ve RE lekVemX pav SRjaYlja ãe njeJRY iz maGåarãčine 
prevzeti sinonim pava: oˈdit kåk ˈSa�I ދKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenRތ 
(V), ˈ͕Git́ kåk ˈSa�Ya µKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenR¶ �*S��

Frazem nositi se kot pav ދKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenRތ, ki Ja 
Eeleåita takR SS) kRt SS.-, je znan tXGi Y SrekmXrãčini� $�Gel Irazema je 
VeVtaYinVkR enak knjiånemX, Y &�GelX Sa Ve SRjaYljata VeVtaYinVki Yarianti pav 
in maček: noˈsit se kåk ˈSa�I µKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenR¶ �0S, I�, 
noˈsit se kåk ˈma�ček µKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenR¶ �9�� 

1arečni ekYiYalent knjiånemX IrazemX šopiriti se kot pav ދKRGiti zelR YaånR, 
naSiKnjenR, YzYiãenRތ, ki Ja Eeleåita takR SS) kRt SS.-, je šopiriti se kak kokot. 
$�Gel Irazema je VeVtaYinVkR enak knjiånemX, Y &�GelX Sa RE lekVemX kokot 
�naVtRSa ãe lekVem puran: šoˈpirit se kåk koˈkR ތSetelinދt ދKRGiti zelR YaånR, 
naSiKnjenR, YzYiãenRތ �0S�, šoˈŚrit se kåk koˈkR�t ދKRGiti zelR YaånR, naSiK-
njenR, YzYiãenRތ �9 ,5.�, šoˈpirit se kåk puˈra�n ދKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, 
YzYiãenRތ �0S, 99��

Frazema hoditi kakor petelin ދSRnRVnR, EaKaYRތ Y SS) ni mRJRče najti, Ja Sa 
najdemo v SSKJ. V HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaškima fraze-
moma kaR kRkRt >KRGati� SRnaãati Ve itG�@ in kaR SXran >KRGati� SRnaãati Ve itG�@.

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema RE JlaJRlX hoditi pojavlja še glagol iti ދiti, 
KRGitiތ, Y &�GelX Irazema Sa najGemR SRGREe kokota, nasršenega purana, kure s 
pavjim peresom v riti, konja in kobile: ˈit kåk koˈkR�t ދKRGiti SRnRVnR, EaKaYRތ 
(KR), ˈ͕Git kåk naˈsšen puˈra�n ދGRmiãljaYR, SreYzetnR, YzYiãenRތ �9�, ˈit kåk 
ˈküra s ˈSa�Yjin ˈperon v ˈri�t ދGRmiãljaYR, SreYzetnR, YzYiãenRތ �ý�, ˈit kåk 
koˈbila ދKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenRތ �9�, ˈit kåk ˈk͕nj�ˈkunj ދKRGiti 
zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenRތ �ý, *3��

Frazem kot petelin na gnoju ދSRnRVnR, EaKaYRތ V VSremenljiYimi JlaJRlVkimi 
VeVtaYinami, ki SRnazarjajR SRVtaYljanje �SRčXtiti, REnaãati, ãRSiriti itG��, Eeleåi 
SSF, z glagolsko sestavino Gråati Ve pa ga najdemo tudi v SSKJ. 

)razem je izSričan na *Rrnjem SenikX� kåk koˈkR�t na gnoˈje� ‘ponosno, 
bahavo’ (GS), z glagolsko sestavino Gråati Ve v A-delu frazema ter zoonimom 
pav v C-delu pa tudi v Murski Soboti: dˈånt se kåk ˈSa�I ‘ponosno, bahavo, 
vzvišeno’ (MS).

Frazem napihnjen kot puran ދGRmiãljaY, SreYzetenތ Eeleåi SS.-, meGtem kR 
Ja Y SS) ni mRJRče najti� 

)razem Y narečjX ni izSričan, Sač Sa je Y ýeSinFiK zaEeleåen njeJRY ekYiYalent 
naˈfudnjen kåk ˈpura ދSreYzeten, RãaEenތ in tXGi ދnerazSRlRåen, razGraåljiYތ, ki 
Y knjiåne VlRYarje ni YkljXčen� 9 $�GelX Irazema Ve SRjaYlja Y GRlRčni REliki 
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izSričan SriGeYnik nafudnjen kRt VinRnim za knjiå� napihnjen, v C-delu fraze-
ma Sa knjiånR VeVtaYinR puran zamenjXje SRimenRYanje za åenVki člen teJa 
StičjeJa Sara�

Frazema naSiKnjen kRt åaEa ދEiti zelR GRmiãljaY, SreYzetenތ Y SS.- ni mRJRče 
najti, ga pa najdemo v SSF.

)razem Y narečjX ni izSričan, je Sa Y 9aGarFiK zaEeleåen njeJRY ekYiYalent, 
Y katereJa $�GelX naVtRSa Y GRlRčni REliki izSričan SriGeYnik nadut, C-del pa 
izkazuje zamenljivi sestavini åaEa in krava: naˈG��t kåk ˈånEa ‘zelo domišljav, 
prevzeten’, naˈG��t kåk k ˈråva µzelR GRmiãljaY, SreYzeten¶� 1arečna Irazema Y 
knjiåne VlRYarje niVta YkljXčena�

Frazem naSiKRYati Ve kRt åaEa ދEiti zelR GRmiãljaY, SreYzetenތ Eeleåita takR 
SSF kot SSKJ. 

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema SRjaYljata JlaJRlVki VeVtaYini naduvati se kot 
VinRnim za knjiå� napihovati se in nafudnoti kRt VinRnim za knjiå� napihniti, 
v C-delu frazema pa ob zoonimu åaEa nastopata še zoonima puran in pura: 
naˈG��vat se kåk ˈånEa ދEaKati Ve, kazati VYRjR naGXtRVt, GRmiãljaYRVtތ �99�, 
naˈG��vat se kåk puˈra�n ދEaKati Ve, kazati VYRjR naGXtRVt, GRmiãljaYRVtތ �99�, 
naˈG��vat se kåk ˈpura ދEaKati Ve, kazati VYRjR naGXtRVt, GRmiãljaYRVtތ �9�, 
naˈfudnot se kåk ˈånEa µSRVtati zelR GRmiãljaY, SreYzeten¶ �ý�� 

)razeRlRãki SRmen ދEaKati Ve, Eiti naGXt, GRmiãljaY, YzYiãenތ Ve Y narečjX 
izraåa ãe V IrazemRma ven vtegovati šinjek kak gosak in imeti greben kak kokot, 
ki jX knjiåni VlRYarji ne EeleåijR� 9 $�GelX IrazemRY naVtRSa JlaJRlVka EeVeGna 
zveza, v C-delu pa se pojavljata zoonima gosak in kokot: ˈvö fteˈJa�Yat ˈšinjek 
kåk goˈVa�k ދEaKati Ve, Eiti zelR GRmiãljaY, SreYzetenތ �99�, ˈḿt greˈÉn knk 
koˈkR�t ދEiti naGXt, GRmiãljaY, YzYiãenތ �5.��

���� 3laKRVt, SlaãnRVt, ERječnRVt
3laKeJa, ERječeJa člRYeka Ve Y 3rekmXrjX Srimerja V VrnR in zajFem�

Frazem plašen kot srna ދzelR SlaKތ najGemR Y SS), kRt XVtrezniFa KrYaãkemX 
frazemu plah kao srna Sa je naYeGen tXGi Y +S53)� 9 SS.- Irazema ni, Sač Sa 
SRG iztRčniFR srna najdemo glagolski frazem Eiti ERječ kRt Vrna. 

9 3rekmXrjX je Irazem reGek, kRt enkratniFa izSričan VamR Y 9anči YaVi� 
boˈJečlaY kåk ˈsna µzelR SlaK, Slaãen¶� 9 $�GelX Irazema naVtRSa Y GRlRčni 
REliki zaEeleåen SriGeYnik ERječlaY ދSlaK, Slaãenތ kRt VinRnim K knjiå� plašen, 
&�Gel Irazema Sa je VeVtaYinVkR enak knjiånemX�

Frazem plašen kot zajec ދzelR Slaãenތ, ki Ja Y SS.- in SS) ni mRJRče najti, 
je v HSRPF naveden kot ustreznica hrvaškemu frazemu plašljiv kao zec. 

V Prekmurju je frazem s pridevnikom ERječlaY Y $�GelX in knjiånemX Ve-
VtaYinVkR enakim &�GelRm izSričan VamR na *Rričkem� boˈJečlaY kåk ˈza�YeF 
 ��9 ,3*� ތzelR Slaãen, ERječދ
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���� 3RčaVnRVt
3RčaVnRVt Ve Y SrekmXrãčini izraåa V SRGRER SRlåa, kače in kXre na jajFiK� 

Frazem [SRčaVen@ kRt SRlå ދzelR SRčaVenތ je kRt XVtrezniFa KrYaãkemX IrazemX 
VSRr kaR SXå ދzelR SRčaVenތ naYeGen Y +S53), Y knjiåne VlRYarje Sa ni YkljXčen� 

9 narečjX je Irazem reGek, Y REliki SRmaleči kak SRlå izSričan VamR na *R-
ričkem� 9 $�GelX Irazema naVtRSa nar� SRmaleči kRt VinRnim K knjiå� SRčaVen, 
&�Gel Sa Ve VeVtaYinVkR ne razlikXje RG knjiåneJa� pomaˈĺ�č kåk ˈSX�š ‘zelo 
SRčaVen¶ �ý, *3��

Frazema KRGiti kRt SRlå ދzelR SRčaViތ Y SS) ni, Ja Sa najGemR Y SS.- in 
HSRPF, tu kot ustreznico hrvaškima frazemoma kretati Ve �KRGati� kaR kRrjača 
in YXüi Ve �miljeti� kaR SXå.

9 narečjX Y $�GelX Irazema naVtRSata lekVema iti ދiti, KRGitiތ in Yleči Ve, v 
C-delu pa se ob SRlåX pojavljata še zoonima SRlåak in kača: ˈit kåk ˈSX�š ‘zelo 
SRčaVi �KRG�iti¶ �0S, ý, *3, 9�, ̍ it kåk puˈåa�k µzelR SRčaVi �KRG�iti¶ �*S�, vˈle�čt 
se kåk ˈSX�š µzelR SRčaVi, lenR iti¶ �99, I, .5�, vˈle�čt se kåk ˈknča ދzelR SRčaVi 
�Y FikFakiK� KRGiti �SR SrekRmernem XåiYanjX alkRKRla�ތ �99��

9 ýeSinFiK Ve REraYnaYani IrazeRlRãki SRmen izraåa V IrazemRm ˈcåjzlat 
se kåk ˈküra na ˈGåa�jFaj ދzelR SRčaVi Ve Sremikatiތ, Y katereJa $�GelX naVtRSa 
narečna različiFa JlaJRla cijaziti se, v C-delu pa primerjalna sestavina kura.

(13) Popadljivost, napadalnost
3RSaGljiYRVt in naSaGalnRVt Ve izraåata V Srimerjalnima VeVtaYinama SeV in liViFa�

Frazem Sreåati kakRr SeV na kRVt, ki ga je v SSKJ brez zapisanega frazeo-
lRãkeJa SRmena mRJRče najti Y SRnazarjalnem JraGiYX SRG iztRčniFR kost, v 
SS) Sa meG SRnazarjalnimi zJleGi SRG iztRčniFR kot pes na kost ދKlaVtnR, KitrR, 
SRSaGljiYRތ, je z ekYiYalentRma VkRčiti kak SeV na čRntR in zgrabiti (kaj) kak 
SeV čRntR zaEeleåen VamR na *Rrnjem SenikX� skoˈčit́ knk ˈpes na ˈč͕ntR ‘hlast-
no, hitro, popadljivo’, zgˈrnÉt́ (kaj) kåk ˈpes ˈč͕ntR µKlaVtnR, KitrR, SRSaGljiYRތ 
(GS). V A-delu frazemov nastopata glagola VkRčiti in zgrabiti, v C-delu pa se 
ob sestavini pes SRjaYlja iz VtičneJa jezika SreYzeti lekVem čRnta �� maGå� csont 
.kRt VinRnim za knjiå� kost �ތkRVtދ

SamR Y .raãčiK zaEeleåena narečna Irazema gledati kak stekel pes in gledati 
kak stekla lisica, ki Ve XSRraEljata za RSiVRYanje GiYjRVti in naSaGalnRVti, Y knjiå�
ne VlRYarje niVta YkljXčena� 9 SS) je IrazeRlRãki SRmen ދGiYje, naSaGalnRތ RE 
različniK JlaJRliK izraåen z GYRGelnim IrazemRm kot stekel pes, primer divjati 
okrog kot stekel pes, ki ga v SSKJ najdemo v ponazarjalnem gradivu pod geslom 
stekel, pa nima pripisanega frazeološkega pomena. 

9 $�GelX narečneJa Irazema naVtRSa JlaJRl gledati, C-del pa izkazuje za-
menljivi sestavini pes in lisica: gˈĺ�dat kåk sˈteke ˈpes ދGiYje, naSaGalnRތ, 
gˈĺ�dat kåk sˈtekla liˈsica ‘divje, napadalno gledati’.
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(14) Prepirljivost
1arečniK IrazemRY, ki XEeVeGXjejR SreSirljiYRVt, knjiåni VlRYarji ne EeleåijR� 
V A-delu frazemov nastopajo glagoli biti, gristi se ދSreSirati Veތ in sršiti se 
 Y &�GelX Sa zRRnimi kokot, kokotec in pes: ˈbit kåk ,ތizraåati jezR, nejeYRljRދ
dˈYa� kRˈkR�ta ދEiti SreSirljiY, kar naSrej Ve teSVtiތ �0 ,99S, 9�, ˈbit kåk dˈYa� 
koˈk͕teFa ދEiti SreSirljiY, kar naSrej Ve teSVtiތ �9�, ˈsãit́ Ve knk kRˈkR�t ‘prepirati 
se’ (GS), gˈri�st se kåk dˈYa� Sˈså ދzelR Ve SreSiratiތ �3�, gˈri�Vt́ Ve knk GˈYa� Sˈså 
‘zelo se prepirati’ (GS). 

���� âkRGRåeljnRVt
âkRGRåeljneJa člRYeka Ve Y SrekmXrãčini Srimerja V hijeno.

Frazem smejati se kot hijena, ki Ja knjiåni VlRYarji ne EeleåijR,7 je redek, 
izSričan VamR Y 0XrVki SRERti� smiˈjåt se kåk xiˈj́na ދãkRGRåeljnR, SriYRãčljiYR 
Ve Vmejatiތ (MS).

���� =aGirčnRVt
=aGirčnRVt Ve Y narečjX izraåa V SRGRER namalanega psa. 

)razem, ki Ja Y knjiåniK VlRYarjiK ni mRJRče najti, je reGek, kRt enkratniFa 
izSričan VamR Y 9anči YaVi� ˈlåjat kåk ˈpes naˈma�lan ދJlaVnR, zaGirčnR JRYRritiތ 
(VV).

(17) Tihost 
Tihost se primerja z mišjo, ribo in lisico.

Frazem tih kot miš ދzelR tiK�R�ތ, ki Ja Y SS.- ni mRJRče najti, Ja Sa najGemR 
v SSF in HSRPF, tu kot ustreznico hrvaškemu frazemu tih kao bubica, je redek, 
izSričan VamR Y 5enkRYFiK� ˈtix kåk ˈmi�ã ދzelR tiKތ�

3RJRVtejãi je Y SrekmXrãčini Irazem tiho kot miš/miška ދzelR tiK�R�ތ, ki Ja 
Eeleåita REa knjiåna VlRYarja� 9 narečjX $�Gel Irazema ne Yariira, Y &�GelX Sa 
se ob leksemu miš pojavlja še leksem riba: ˈtü kåk ˈmiš ‘zelo tiho’ (I, KR), ˈtü 
kåk ˈriba ދzelR tiKRތ �99��

2EraYnaYani IrazeRlRãki SRmen Ve Y 3rekmXrjX izraåa ãe V IrazemRm potiho 
kak lisica� )razem, kRt enkratniFa izSričan Y 9anči YaVi na 5aYnVkem ± poˈtü 
kåk liˈsica ދzelR �SR�tiKRތ, Y knjiåne VlRYarje ni YkljXčen

���� 7rGRåiYRVt, YzGråljiYRVt
7rGRåiYRVt Ve Y SrekmXrãčini SRYezXje V Vtarim SetelinRm in z mačkRm� 

 7 Frazem smijati se kao hijena ދzlRnamernR, zlREnR Ve Vmejatiތ Eeleåi +S53), a Erez VlRYenVke 
ustreznice.



243

Mihaela Koletnik, 3RGREa člRYeka Y SrekmXrVkiK SrimerjalniK åiYalVkiK IrazemiK

Frazema åilaYi kak Vtari kRkRt in åilaYi kak maček Y knjiåne VlRYarje niVta 
YkljXčena� 9 $�GelX Irazema SRYVRG, kjer Ve Irazem SRjaYlja, naVtRSa GRlRčna 
oblika pridevnika åilaY, C-del pa variira in izkazuje primerjalni sestavini kokot 
�in maček: ˈåilaY kåk sˈta ތSetelinދr koˈkR�t ދzelR trGRåiYތ �5.�, ˈåilaY kåk 
ˈma�ček ދzelR trGRåiYތ �9��

(19) Trmoglavost
7rmaVteJa člRYeka Ve Y 3rekmXrjX SRYezXje z mXlR, RVlRm in EikRm�

Frazem trmast kot/kakor mula ދzelR trmaVtތ, ki Ja Eeleåita REa knjiåna VlR-
Yarja, je znan tXGi Y SrekmXrãčini� 9 $�GelX Irazema naVtRSa GRlRčna RElika 
pridevnika trmast, &�Gel Irazema Sa je VeVtaYinVkR enak knjiånemX� ˈtmast 
kåk ˈmX�la ‘zelo trmast’ (MS, VV, I, KR).

Frazem trmast kot osel ދzelR trmaVtތ Eeleåita REa knjiåna VlRYarja, kRt XVtrez�
nica hrvaškima frazemoma tvrdoglav kao magarac in tvrdoglav kao magare pa 
je naveden tudi v HSRPF.

9 $�GelX narečneJa Irazema naVtRSa GRlRčna RElika SriGeYnika trmast, v 
C-delu pa se ob leksemu osel SRjaYlja ãe njeJRY iz VtičneJa KrYaãkeJa jezika 
prevzeti sinonim somar: ˈtmast kåk ˈ͕Ve ‘zelo trmast’ (MS, VV), ˈtmast kåk 
soˈma�r ދzelR trmaVtތ �I, .5, 3, 9��

Frazem trmast kot vol ދzelR trmaVtތ, ki je YkljXčen Y SS.-, Y SS) Sa Ja ni, 
Y SrekmXrãčini ni izSričan, Sač Sa je takR na *Rričkem kRt na 5aYenVkem za-
Eeleåen njeJRY ekYiYalent trmasti kak bik – ˈtmast kåk ˈEi�k ‘zelo trmast’ (K, 
0S, 99, ý, *3, I, .5, 9�� 9 $�GelX Irazema naVtRSa GRlRčna RElika SriGeYnika 
trmast, v C-delu pa zoonim bik zamenjXje knjiånR VeVtaYinR vol.

(20) Zvestoba 
Frazem zvest kot pes ދzelR zYeVtތ, ki Ja Eeleåita REa knjiåna VlRYarja, kRt XVtrez�
nica hrvaškima frazemoma vjeran kao pas in vjeran kao pseto pa je naveden 
tXGi Y +S53), je Y SrekmXrãčini reGek, izSričan VamR Y 0XrVki SRERti� zˈÝVt 
kåk ˈpes ދzelR zYeVtތ �0S�� 9 $�GelX Irazema naVtRSa GRlRčna RElika SriGeYnika 
zvest, &�Gel Sa je VeVtaYinVkR enak knjiånemX� 

(21) Zvitost, premetenost
Frazema zvit kot lisica ދzelR zYit, Sremetenތ, ki Ja Eeleåi eSS.-, kRt XVtrezniFa 
hrvaškemu frazemu lukav kao lisica pa je naveden tudi v HSRPF, v SSF ni 
mRJRče najti, SraY takR Ja ni Y SS.-, Sač Sa SS.- Eeleåi JlaJRlVki Irazem biti 
zvit kot lisica ter pridevniški frazem zvit kot lisjak.

9 SrekmXrãčini je Irazem znan takR na *Rričkem kRt na 5aYenVkem� 9  
$�GelX Irazema naVtRSajR Y GRlRčni REliki izSričani SriGeYniki kunšten ދVSreten, 
SreYejan, zYitތ �� kunšt < srvnem. kunst ދznanje, VSretnRVt, zYijača¶�, prefrigan 
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 ,KinaYVki, neSriVtenދ nem� falsch �� ތSreEriVan, zYitދ in foliški ތSreEriVan, zYitދ
SRnarejen, naSačenތ�, &�Gel Irazema Sa je VeVtaYinVkR enak knjiånemX� ˈkünšten 
kåk liˈsica ދzelR zYit, Sremetenތ �99�, pref ˈrigan kåk liˈsica ދzelR zYit, Sremeten 
�zlaVti åenVka�ތ �0 ,.S, 9�, ˈI͕liãḱ knk liˈsica ދzelR zYit, Sremetenތ �*S��

Frazemi, ki izražajo mentalne lastnosti človeka

(1) Klepetavost, zgovornost, jezikavost, pikrost
Frazem imeti jezik kot krava rep ދEiti zelR RGrezaY, Sikerތ najGemR Y SS.-, kRt 
ustreznico hrvaškemu frazemu imati jezik kao krava rep pa tudi v HSRPF. V 
SS) je Irazem zaEeleåen z neREYeznima VeVtaYinama dolg in tak: imeti >GRlJ� 
tak] jezik kot krava rep ދEiti zelR zJRYRren, čYekaY� imeti zelR GRlJ jezikތ� 

9 IrazemX, znanem VamR na *Rričkem, Ve $� in &�Gel ne razlikXjeta RG 
knjiåneJa� ˈḿt ˈGX�J ˈgezik kåk k ˈråva ˈŕ�p ދEiti zelR zJRYRren, čYekaY� imeti 
zelR GRlJ jezikތ �3 ,5. ,9, ý�, ˈḿt́ ˈGX�J́ ˈJeźk knk k ˈråva ˈŕ�S ‘biti zelo 
zJRYRren, čYekaY� imeti zelR GRlJ jezik¶ �*S��

Frazem imeti gobec kot krava rep ދEiti zelR zJRYRren, čYekaY� imeti zelR GRlJ 
jezikތ, ki Ja Eeleåi VamR SS), je Y SrekmXrãčini reGek z neREYeznR�zamenljiYR 
sestavino rep Y &�GelX Irazema zaEeleåen VamR Y 9anči YaVi� ˈḿt ˈJR�bec kåk 
k ˈråva ˈŕ�p ދEiti zelR zJRYRren, čYekaY� imeti zelR GRlJ jezikތ, ˈḿt ˈJR�bec 
ˈkåk k ˈråva ދiVtRތ, ˈḿt ˈJR�bec kåk k ˈråva ˈrit ދiVtRތ� 

Frazema imeti jezik kRt kača ދimeti RVter, Siker jezikތ Y SS.- ni mRJRče 
najti, ga pa najdemo v SSF. 

.njiånemX IrazemX VeVtaYinVkR enak Irazem je Y 3rekmXrjX izSričan takR 
na *Rričkem kRt na 5aYenVkem� ˈḿt ˈgezik kåk ˈknča ‘imeti oster, piker jezik’ 
(MS, VV, V), ˈḿt́ ˈgezik kåk ˈknča µimeti RVter, Siker jezik¶ �*S�� 9 ýeSinFiK 
in .raãčiK je zaEeleåena različiFa V VeVtaYinVkR razãirjenim $�GelRm in zRR-
nimno sestavino krava v C-delu frazema: ˈḿt naˈbrüšen ˈgezik kåk k ˈråva 
�ތnenaklRnjenR, SikrR, zEaGljiYR JRYRritiދ

3RzitiYnR kRnRtirana JRYRrna VSRVREnRVt Ve Y narečjX izraåa V SrimerjalnR 
sestavino koza. 

Frazem JREček leti (komu) kak kozi, ko listje je je kRt enkratniFa zaEeleåen 
Y 9anči YaVi� ˈJR�Sček leˈti� (komu) kåk ˈk͕z, gˈdå ˈli�ãče ˈJe� ‘hitro, veliko 
govoriti’ (VV).

(2) Malomarnost
0alRmarnRVt Ve Y narečjX SRYezXje z �neSrimernim� raYnanjem z åiYalmi�

Frazem delati �V kRm�čim� kot svinja z mehom ދGelati V kRm, čim JrGR, 
malRmarnRތ, ki Ja Eeleåita takR SS.- kRt SS), je Y SrekmXrãčini z enakima 
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lekVičnima VeVtaYinama Y $� in &�GelX izSričan VamR na 5aYenVkem� ˈǴlat (s 
kRm�čim� kåk sˈvinja z ˈmejon ދGelati V kRm, čim JrGR, malRmarnRތ �0S, 99��

(3) Neprimernost, neustreznost 
1eSrimernRVt, neXVtreznRVt Ve Y narečjX izraåa V SRGRER kraYe in VYinje� 

Frazem podati se (komu) kot kravi sedlo ދnič Ve mX ne SRGatiތ Eeleåita takR 
SSKJ kot SSF, slednji ga navaja kot sopomenko k frazemu pristati (komu) kot 
svinji sedlo ދEiti neSrimeren, neXVtrezen9 �ތ SS) Vta YkljXčeni ãe Yarianti pri-
stajati (komu) kot kravi sedlo ދnič mX ne SriVtajatiތ in prilegati se (komu) kot 
kravi sedlo ދnič mX ne SriVtajati9 �ތ +S53) je Irazem poda se (pristaja) kot 
kravi sedlo komu kaj naveden kot ustreznica hrvaškima frazemoma pristaje 
(stoji) kao kravi sedlo komu što in pristaje (stoji) kao magarcu sedlo komu što.

9 3rekmXrjX je Irazem reGek, zaEeleåen VamR na *Rričkem� ˈpåsat (komu) 
kåk k ˈråv ˈsedlo ދne SriVtajatiތ �ý, 9�� 9 $�GelX Irazema naVtRSa JlaJRl pasati 
 �Gel Irazema Sa je VeVtaYinVkR enak knjiånemX� 1a *Rrnjem SenikX& ,ތSriVtajatiދ
ima Irazem ekYiYalentnR različiFR ãikati Ve �kRmX� kak kraYi Klače – ˈãi�kat́ Ve 
(komu) kåk k ˈrnÝ ˈlnče ދnič mX ne SriVtajati9 �ތ $�GelX Irazema je nar� šikati 
se ދSriVtajatiތ VinRnim za knjiå� pristajati, Y &�GelX Sa knjiå� VeVtaYinR sedlo 
zamenjuje sestavina Klače.

Frazem podati se (komu) kot svinji sedlo ދnič mX ne SriVtajatiތ je Y SS) za-
Eeleåen kRt VRSRmenka IrazemX pristajati (komu) kot kravi sedlo. Frazem je 
mRJRče najti tXGi Y SS.-, Y REliki poda se (pristaja) kot svinji sedlo (komu kaj) 
pa je v HSRPF naveden še kot ustreznica hrvaškemu frazemu pristaje (stoji) 
kaR krmači VeGlR kRmX ãtR.

9 narečjX je Irazem reGek, z zRRnimnR VeVtaYinR prasica ދVYinjaތ Y &�GelX iz-
Sričan VamR Y 9anči YaVi� ˈpåsat (komu) kåk praˈsic ˈsedlo ދnič mX ne SriVtajatiތ�

(4) Neumnost
1arečni Srimerjalni Irazemi V SRmenRm ދzelR neXmenތ in ދzelR neXmnR ali 
začXGenR JleGatiތ VR Y SrekmXrãčini SreFej raznRliki� 

)razeRlRãki SRmen ދzelR neXmenތ je Y knjiånem jezikX izraåen V SriGeYniãkimi 
frazemi neumen kakor konj (SSF), zabit kot vol (SSF, SSKJ) in neumen kot tele 
�SS.-�, IrazeRlRãki SRmen ދzelR neXmnR ali začXGenR JleGatiތ Sa je izraåen z 
glagolskimi frazemi gledati ko/kot zaboden bik (SSKJ, SSF), gledati kakor/ko 
zaboden vol (SSKJ, SSF), gledati kakor/kot tele v nova vrata (SSKJ, SSF), str-
meti kot tele v nova vrata (SSF), gledati kakor/kot bik v nova vrata (SSKJ, SSF) 
in zijati kot bik v nova vrata (SSF). V HSRPF je frazem zabit kot vol naveden 
kot ustreznica hrvaškim frazemom JlXS kaR üXkVija, glup kao konj in glup kao 
vol, frazem �neXmen! kRt tele kot ustreznica hrvaškemu frazemu glup kao tele, 
frazem gledati (zijati) kot tele (bik) v nova vrata pa kot ustreznica hrvaškemu 
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frazemu JleGati �EXljiti� kaR tele �X ãarena Yrata!� Frazema gledati (zijati) kot 
tele, ki je v HSRPF naveden kot ustreznica hrvaškemu frazemu gledati (buljiti) 
kao telac, Y knjiåniK VlRYarjiK ne najGemR�

9 SrekmXrãčini Ve Y $�GelX SriGeYniãkiK IrazemRY SRjaYljajR različne Ve-
stavine. Prevladuje pridevnik nor, manj pogosti pa so pridevniki zabit, smotan, 
blesav (< hrv. ElКVaY) in zaleten, YVi VR zaEeleåeni Y GRlRčni REliki� 7XGi &�Gel 
IrazemRY je VeVtaYinVkR raznRlik, Vaj Ve neXmneJa člRYeka Srimerja z bikom, 
govedom, juncem, kokošjo �zlaVti za åenVkR�, teletom, somarjem ދRVlRmތ, tro-
tom in kozo �za åenVkR�� ˈnR�r kåk ˈEi�k ‘zelo neumen’ (K, VV), ˈnR�ŕ knk 
ˈEi�k ‘zelo neumen’ (GS), ˈnR�r kåk goˈvedo ‘zelo neumen’ (VV), ˈnR�r kåk 
ˈJ��nec ‘zelo neumen, nespameten, svojeglav’ (MS, VV), ˈnR�r kåk soˈma�r 
�nRˈ ,�9 ,5.� ތzelR neXmenދr kåk ˈtele ދzelR neXmenތ �I, .5, 3, 9�, ˈnR�ŕ 
kåk ˈtele ‘zelo neumen’ (GS), ˈnR�ra kåk ˈk͕za (VV, MS), ˈnR�r kåk koˈkR�š 
 ý�, zaˈEit́ knk ˈtele ‘zelo� ތzelR neXmenދ 0S�, zaˈbit kåk ˈtele� ތzelR neXmenދ
neumen’ (GS), zaˈEit́ kak ˈEi�k ‘zelo neumen’ (GS), sˈm͕tan kåk ˈtele ‘zelo ne-
umen’ (MS, VV), bˈlesav kåk t ˈrR�t µzelR neXmen¶ �ý�, zaleˈte�n kåk ˈtele ދzelR 
neSremiãljen, neXmenތ �ý, *3, 9�� .njiåni Irazem V SrimerjalnR VeVtaYinR konj 
Y narečjX ni Eil GRkXmentiran�

V A-delu glagolskih frazemov se ob leksemih gledati in zijati pojavlja še 
leksem buljiti, v C-delu pa ob teletu in biku nastopa še nar. junec kot sinonim 
K knjiå� vol: ˈzi�jat kåk ˈtele v ˈnR�ve dˈver µzelR neXmnR ali začXGenR JleGati¶ 
�0S, ., 99, ý, *3, 9�, gˈĺ�Gat́ knk ˈtele (v) ˈnR�Ý Yˈra�ta ‘zelo neumno ali 
začXGenR JleGati¶ �*S�, ̍ zijat kåk ̍Ei�k v ̍nR�ve dˈver µzelR neXmnR ali začXGenR 
gledati’ (MS, VV), ˈzijat ˈkåk ˈJ��nec ދzelR neXmnR ali začXGenRތ �9�, ˈEX�lit 
kåk ˈEi�k µzelR neXmnR ali začXGenR¶ �99�, gˈĺ�Gat́ knk ˈEi�k ‘zelo neumno 
ali začXGenR¶ �*S�, gˈĺ�Gat́ knk zaˈE͕Gj́ń ˈgünec µzelR neXmnR ali začXGenR¶ 
�*S�� SamR na *Rrnjem SenikX Vta Y kRnFeSt izraåanja neXmnRVti YkljXčeni ãe 
koza in kokoš: gˈĺ�Gat́ knk ˈk͕za na Eˈre�J́ ‘zelo neumno gledati’ (GS), ˈḿt́ 
ˈteko ˈSnmet́ knk kRˈkR�š ދEiti zelR neXmenތ �*S�� *RrnjeVeniãka Irazema Y 
knjiåne VlRYarje niVta YkljXčena�

��� 1ezmRånRVt
1ezmRånRVt je izraåena V SRGRER krave, ki igra na boben. 

Frazem razumeti se (na kaj) kot zajec na boben ދSraY nič Ve ne razXmeti �VSR-
znati� na kajތ z različiFR spoznati se (na kaj) kot zajec na boben ދiVtRތ Eeleåita 
tako SSF kot SSKJ. Frazem kakor krava na boben ދSraY ničތ, ki Ja najGemR 
VamR Y SS), .eEer razlaJa kRt VkrajãanR različiFR GaljãeJa Irazema spoznati 
se (na kaj) kot krava na boben. Dvodelna primera je narejena po vzorcu bolj 
znane spoznati/razumeti se na kaj kot zajec na boben, Sri čemer Ve REe nanaãata 
na boben, na katerega naj bi se spoznala, razumela zajec in krava. Ker se nanj 
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Y reVniFi VSlRK ne razXmeta, Ve z REema Srimerama XVtYari SRmen mRčneJa 
zanikanja (Keber 2011: 400).

9 narečjX je Irazem kRt enkratniFa V VeVtaYinR krava Y &�GelX zaEeleåen 
samo na Gornjem Seniku: ˈrnzḿt́ Ve �iz čeVa� kåk k ˈråva z boˈÉ�na ދSraY nič 
Ve ne razXmeti, VSRznati na kajތ� 

(6) Previdnost, preudarnost 
3reYiGnRVt in SreXGarnRVt Vta Y SrekmXrãčini Srimerjani V KRjR Setelina SR JnRjX 
in V SaVjim Gråanjem jeåa� 

1arečna Irazema stapati ދVtRSatiތ kak kokot po gnoju in Gråati (kaj) kak pes 
jeåa Y knjiåne VlRYarje niVta YkljXčena� 3rYi je kRt enkratniFa izSričan Y 0XrVki 
Soboti: sˈta�Sat kåk koˈkR�t po gˈn͕j ދSreYiGnR VtRSati �in Sri tem kRlena GYi-
JRYati zelR YiVRkR�ތ, GrXJi Sa na *Rrnjem SenikX� dˈånt́ (kaj) kåk ˈpes geˈåa� 
µzelR SreYiGnR Gråati¶�

��� SlaE, Eeåen VSRmin 
SlaE VSRmin, ki Ve Y VlRYenãčini Srimerja V VeVtaYinR rešeto,8 Ve Y narečjX izraåa 
V SRGRER zlate ali člRYeãke riEiFe� 

1arečna Irazema imeti spomin kak zlata ribica in imeti VSRmin kak člRYeãka 
ribica Y knjiåniK VlRYarjiK niVta zaEeleåena�9 $�Gel IrazemRY, izSričaniK VamR 
na *Rričkem, Y narečjX ne Yariira, Y &�GelX Sa Ve SRjaYljata VeVtaYini zlata in 
člRYeãka riEiFa: ˈḿt spoˈmi�n kåk zˈla�ta ˈribica µimeti zelR VlaE, Eeåen VSRmin¶ 
(I, KR), ˈḿt spoˈmi�n knk člRˈÝãka ˈribica µimeti zelR VlaE, Eeåen VSRmin¶ �ý��

Ugotovitve

1ajYečja VkXSina narečniK SrimerjalniK IrazemRY ima triGelnR VtrXktXrR ��� ��, 
Y SetiK IrazemiK �� �� Sa $�Gel ni izraåen, tRrej VR GYRGelni, nSr� kak slepa 
kura, kak kokot na gnoju. 

Primerjano in primerjalno sestavino povezuje veznik kak, tj� narečni VinRnim 
za knjiåni Srimerjalni Yeznik kot/kakor. 

Glede na razmerja med kategorialnimi pomeni primerjalnih frazemov 
ugotavljamo,10 Ga jiK je Yeč kRt SRlRYiFa ��� �� JlaJRlVkiK, nSr. delati kak ju-

 8 Glej Keber (2011: 801) in https://fran.si/133/sskj2-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-2/  
��������re VetR"9ieZ �	4Xer\ reãetR�

 9 .råiãnikRYa Siãe ������ ����, Ga je Irazem imeti spomin kot zlata ribica z 22 pojavitvami 
izSričan Y elektrRnVkem kRrSXVX *iJaIiGa�

 10 9eč R razmerjiK meG kateJRrialnimi SRmeni SrimerjalniK IrazemRY Jlej Sri .råiãnik ������ 
245).
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nec, gledati kak koza na bregu, imeti gobec kak krava rit, gristi se kak dva psa, 
VlaEa tretjina ��� �� je SriGeYniãkiK, nSr� Yrli kak Ičela, GRVaGen kak VXmič, nori 
kak tele, trmasti kak somar, kak slepa kura, tem pa po pogostosti pojavljanja 
VleGijR Irazemi V VtrXktXrR ErezRVeEkRYeJa VtaYka �� ��, nSr� zbiti (koga) kak 
malRJa mačka, oguliti (koga) kak zavca, stirati (koga) kak psa, narezati (koga) 
kak bika in SriVlRYni Irazemi �� ��, nSr� tiho kak miš, potiho kak lisica, kak 
slepa kura� .råiãnikRYa XJRtaYlja ������ ����, Ga je Sri knjiåniK SrimerjalniK 
dvodelnih frazemih z zoonimno sestavino opaziti primere razhajanja med struk-
tXrR in kateJRrialnim SRmenRm, kar laKkR SRtrGimR tXGi za GYRGelne narečne 
primerjalne frazeme. Tako ima npr. frazem kak slepa kura, ki je strukturalno 
samostalniška zveza, pridevniški (Ta je tudi kak slepa kura, na blef napravi 
Sa ãe te ma VrečR�) ali prislovni (Dela kak slepa kura. Nika ne brodi, ka dela.) 
kategorialni pomen.

Notranja struktura glagolskih primerjalnih frazemov je naslednja: 
(1) (Glag) + kak + … 

(a) Sam1 – delati kak bik, hoditi kak pava, sršiti se kak kokot;
(b) Sam+Sampredl – Gelati kak črY Y åelezX, letati kak kura brez glave, stapati 

kak kokot po gnoju;
(c) Prid+Sam1 – biti kak huda uš, hoditi kak nasršeni puran, gledati kak 

stekel pes;
�č� Sam�SreGlSamB= ± KRGiti kak maček RkRli Yrele kaãe, zijati kak tele v 

nove dveri;
(d) Sam3+Sam4 – pasati (komu) kak kravi sedlo, šikati se (komu) kak kravi 

Klače;
(e) Sam1+Sam4 – zJraEiti �kaj� kak SeV čRntR, Gråati �kaj� kak SeV jeåa;
(f) Sampredl – Gelati �V kRm� kak z åiYinR;
(g) Sam1+ Prid – lajati kak pes namalani;
(h) S – laJati Ve kak SeV Eeåi, laJati kak zaYeF Eeåi.

3reYlaGXjRča VtrXktXra SrimerjalniK JlaJRlVkiK IrazemRY je *laJ � 
kak + Sam1 ���,� ��� SR SRJRVtRVti SRjaYljanja ji VleGita *laJ � kak + 
Sam+Sampredl ���,� �� in *laJ � kak +Prid+Sam1 ���,� ���

(2) (GlagBZ) + kak + … 
(a) Sam1 – imeti JREeF kak kraYa� imeti jezik kak kača� Yen YteJRYati ãinjek 

kak gosak;
(b) Sampredl – delati (s kom) še slabše kak s psom;
(c) Sam1 + Sam4 – imeti gobec kak krava rep, imeti gobec kak krava rit, 

imeti dolg jezik kak krava rep;
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�č� 3riG�Sam1 – imeti spomin kak zlata ribica, imeti VSRmin kak člRYeãka 
ribica;

(d) Prid+Sam1+Sampredl – Eiti tak kak mali maček na VRnFX.
3reYlaGXjRča VtrXktXra SrimerjalniK JlaJRlVkiK IrazemRY z JlaJRlVkR 
besedno zvezo v A-delu je GlagBZ + kak � Sam ��� ��, VleGita ji VtrXk-
turi GlagBZ + kak + Sam1 + Sam4 ��� �� in *laJB= � kak + Prid+Sam1 
��� ���

0eG SriGeYniãkimi Srimerjalni Irazemi je Galeč najSRJRVtejãa ��� �� VtrXktXra 
Prid + kak + Sam1 – vrli kak mravla, manjaVti kak maček, nafudjeni kak pura, 
ERječlaYi kak Vrna, SRmaleči kak SRlå, trmasti kak somar, zvesti kak pes. Le 
trije frazemi imajo strukturo Prid + kak + Prid+Sam1 – dosaden kak podrepna 
muha, mrzel ktk mrtva riba, åilaYi kak Vtari kRkRt. 

Vsi trodelni prislovni frazemi imajo strukturo Prisl + kak + Sam1 – tiho kak 
miš, tiho kak riba, potiho kak lisica.

Glede na stopnjo desemantizacije in pomenske povezave med A- in C-de-
lRm XJRtaYljamR, Ga je $�Gel najYečkrat neGeVemantiziran, tRrej najSRJRVteje 
nastopa v svojem slovarskem pomenu, C-del pa opravlja vlogo potenciranja 
pomena prvega dela, saj, npr., frazem vrli kak mravlja ne pomeni samo ‘priden, 
delaven, marljiv’, ampak ‘zelo priden, delaven, marljiv’, frazem gristi se kak 
dva psa pa ne pomeni samo ‘prepirati se’, ampak ‘zelo se prepirati’. Frazemi 
z desemantiziranim prvim delom so redki. Tak je npr. frazem oguliti (koga) 
kak zavca, kjer oguliti ne SRmeni ދz GRlJR raER, XSRraER načeti, SRãkRGRYati 
SRYrãinRތ Rz� ދizraEiti, izkRriVtitiތ, amSak ދSreteSVtiތ� *leGe kateJRrije VklRna Ve 
zRRnim Y &�GelX narečniK IrazemRY REnaãa enakR kRt Y knjiånem jezikX, tj� ªY 
VklaGX V VintaktičnR IXnkFijR, ki jR ima Y Srimerjalnem RGYiVnikX© �.råiãnik 
����� ����, SraY takR Erez SRVeEnRVti je tXGi JleGe izraåanja ãteYila� *leGe VSRla 
zRRnimne VeVtaYine Y &�GelX SraY takR SRtrjXjemR XJRtRYitYe (� .råiãnik, Ga 
ªimajR nekateri Srimerjalni Irazemi VamR en zRRnim, čeSraY zXnaj Irazema 
REVtajata SRimenRYanji za REa člena åiYalVkeJa Sara© �.råiãnik ����� ����, nSr� 
ERječlaYi kak Vrna, čeSraY srna – srnjak, laJati kak zaYeF Eeåi, čeSraY zajec 
– zajklja, kunšten kak lisica, čeSraY lisica – lisjak, hoditi kak pav, čeSraY pav – 
pavica, zvesti kak pes, čeSraY pes – psica� ýlena Sara laKkR lRčenR naVtRSata Y 
različniK IrazemiK, nSr. kura – petelin: letati kak kura brez glave – šopiriti se 
kak kokot. Hipernim v frazemih predstavljata npr. zoonima riba in kača: tiho 
kak riba, imeti jezik kak kača. Frazemi nora kak koza, delati kak mula in delati 
kak kobila VR Y narečjX REYeznR Y relaFiji z nRVilkR åenVkeJa VSRla� 0eG Ira-
zemi, ki RSiVXjejR značajVke in mentalne laVtnRVti člRYeka VR ãteYilčnejãi zJleGi 
negativnega vrednotenja. 
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Zaključek

ýlRYekRY RGnRV GR åiYali Ve VlikRYitR RGraåa Y jezikX in YSliYa na tR, kakR 
YVakRGneYnR razmiãljamR R åiYaliK� 9 narečniK SrimerjalniK IrazemiK Ve RG-
raåajR ��� teleVne značilnRVti åiYali, nSr� GRlJ reS �kraYa�, ki SreGVtaYlja neREi-
čajnR GRlåinR člRYekRYeJa jezika �SretiranR kleSetaYRVt� ali RVter, VreS SRJleG, 
ki Ve SRYezXje V SRSaGljiYRVtjR in naSaGalnRVtjR člRYeka� ��� YeGenjVki YzRrFi 
åiYali, nSr� Sreåanje za KranR �mačka�, čreGni naJRn �RYFa, tele�, ki je SRVleGiFa 
majKnRVti åiYali, KitrR JRltanje in åYečenje Krane �kRza�, SRčaVnR Sremikanje 
�SRlå�, ��� njiKRYe značajVke laVtnRVti, nSr� SlaKRVt �Vrna�, RSreznRVt �SeV�, ki Sa 
VR najYečkrat antrRSRmRrInR SriSiVane, kRt nSr� GelaYnRVt �jXneF, kRnj, åiYina, 
bik, govedo, somar, mula, kobila),11 laganje (pes, lisica), prepirljivost (kokot, pes), 
RãaEnRVt, EaKaYRVt, SRVtaYljanje �SaY, kRkRt, SXran, JRVak, åaEa, kRnj, kREila, 
krava), zvestoba (pes), prekaljenost, prebrisanost (lisica), trma (somar, bik, mula), 
neumnost (bik, tele, junec, somar, govedo, koza, kokoš, trot), nepremišljenost, 
zmeGenRVt, zEeJanRVt �kXra, kRkRã, tele, VRmar�, ãkRGRåeljnRVt �Kijena�, lenREa 
�maček, črY�, laJanje �SeV, liViFa�, VlaE VSRmin �zlata riEiFa, člRYeãka riEiFa�, 
in ��� antrRSRFentričnR YreGnRtenje åiYalVkiK YrVt, nSr� neJatiYna SreGVtaYnRVt 
�kraYa, VYinja� ter SRGrejen SRlRåaj åiYali �maček, SeV, zaYeF��

3rimerjalni åiYalVki Irazemi RznačXjejR ljXGi in razkriYajR njiKRY značaj, SraY 
takR Sa nazRrnR SrikazXjejR člRYekRYR YreGnRtenje åiYali Y GRlRčeni VkXSnRVti 
ter SRlRåaj, ki jim Ja člRYek SriSiVXje� 7e laVtnRVti in YlRJe Sa VR YečinRma 
negativne.
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Zusammenfassung 
DAS MENSCHENBILD IN VERGLEICHSPHRASEMEN MIT ZOONYMISCHEN 
KOMPONENTEN IM PREKMURJE-DIALEKT

Im Beitrag werden persönlichkeitsbezogene und mentale Eigenschaften vorgestellt, die sich 
anKanG Ger Gialektalen 9erJleiFKVSKraVeme mit einer zRRn\miVFKen .RmSRnente naFK-
YRllzieKen laVVen� 'aV SSraFKmaterial ZXrGe in zeKn 2rten in 3rekmXrje �*RričkR� XnG 
'RlinVkR�5eJiRn� V\VtematiVFK JeVammelt� JeVXFKt ZXrGen Gialektale bTXiYalente zX Vtan-
GarGVSraFKliFKen 9erJleiFKVSKraVemen mit zRRn\miVFKen .RmSRnenten� 'aV JeVammelte 
SSraFKmaterial ZXrGe VRGann VtrXktXrell XnG VemantiVFK anal\Viert, mit Ger StanGarGVSraFKe 
verglichen, thematisch geordnet, lexikographisch überprüft (SSKJ2, SSF, HSRPF) und mit 
den betreffenden Ergebnissen phraseologischer Erforschung der kroatischen und slowenischen 
9erJleiFKVSKraVeme �äeljka )ink�$rVRYVki ����, ����� (rika .råiãnik ����� kRnIrRntiert�
Die größte Gruppe beobachteter dialektaler Vergleichsphraseme ist dreiteilig aufgebaut 
��� ��, � � GaYRn VinG zZeiteiliJ� 0eKr alV Gie +llIte GaYRn ��� �� VinG YerEale 3KraVeme, 
z. B. delati kak junec, knaSS ein 'rittel ��� �� VinG aGjektiYiVFKe 3KraVeme, z� B� vrli kak 
Ečela, JeIRlJt YRn 3KraVemen in Ger )Rrm eineV XnSerV|nliFKen SatzeV �� ��, z� B� zbiti 
(koga) kak mlaGRJa mačka XnG aGYerEialen 3KraVemen �� ��, z� B� tiho kak miš. Die domi-
nante interne Struktur verbaler Phraseme ist Verb + kak + Sub1, adjektivischer Phraseme 
dagegen Adj + kak + Sub1. Der A-Teil der dreiteiligen Phrasem-Struktur ist überwiegend 
niFKt GeVemantiViert, Ger &�7eil trlJt KlXIiJ Gie VemantiVFKe IntenViYierXnJVIXnktiRn µVeKrµ� 
Die vergleichende Konjunktion ist kak, ein GialektaleV S\nRn\m zXr VtanGarGVSraFKliFKen 
Konjunktion kot� +inViFKtliFK Ger 'eklinatiRnVkateJRrien YerKllt ViFK GaV =RRn\m im &�7eil 
Gialektaler 3KraVeme JenaXVR Zie in Ger VtanGarGVSraFKliFKen $XVSrlJXnJ, eV JiEt keine 
BeVRnGerKeiten KinViFKtliFK GeV 1XmerXV� In BezXJ aXI Gie .ateJRrie GeV *eVFKleFKtV Illlt 
aXI, GaVV einiJe 9erJleiFKVSKraVeme nXr ein =RRn\m entKalten, REZRKl SKraVeme[tern Be-
zeichnungen für beide Geschlechter eines Tierpaares existieren, z. B. ERječlaYi kak Vrna, 
obwohl srna – srnjak. Unter den Phrasemen zum Ausdruck menschlicher Charakter- und 
geistiger Eigenschaften überwiegen solche mit negativen Bewertungen.
Dialektale Vergleichsphraseme offenbaren den menschlichen Charakter und zeigen anschau-
liFK, Zie 0enVFKen 7iere innerKalE einer EeVtimmten *emeinVFKaIt einVFKltzen XnG ZelFKe 
Position sie ihnen zuschreiben. Anhand des beobachteten phraseologischen Sprachmaterials 
fallen diese überwiegend negativ aus.




